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PO O MIO FRARE BLAN - POÈME À MON FRÈRE...
Charly Zermatten, patois valaisan, La Crotx-de-Rozon (GE)

Po lo miofrare blan

Po lo mio frare blan
Kan yo che né chauke, im nei
Kan yé krèchauke, im nei
Kan yéjo o solete, yo ché nei
Kan yéfrèike, yo chè nei
Kan yé pouire, yo ché nei
Kan yo ché malado, yo ché nei
Kan yo charetke mo, yo chareike nei

Ma taufrare blan
Kan té né chauke, tire raujo
Kan ta krèchauke, tire blan
Kan të va ô solete, té rozo
Kan tafrèke, té pè
Kan ta poutre, té vére

Kan té malado, té zano
Kan te charé mo, té charé gréike
Adon, de no dau
ki yè té l'omo de kolo
Ê portan kan ya auna greifa, no chan
chaun le dau rozo

Poème à mon frère blanc

Cher frère blanc,
Quand je suis né, j'étais noir
Quand j'ai grandi, j'étais noir
Quand je vais au soleil, je suis noir
Quand j'ai froid, je suis noir
Quand j'ai peur, je suis noir
Quand je suis malade, je suis noir
Quand je mourrai, je serai noir

Mais toi frère blanc
Quand tu es né, tu étais rose

Quand tu as grandi, tu étais blanc
Quand tu vas au soleil, tu es rouge
Quand tu as froid, tu es bleu

Quand tu as peur, tu es vert
Quand tu es malade, tu es jaune
Quand tu mourras, tu seras gris
Alors, de nous deux

qui est l'homme de couleur
Et, pourtant quand il y a une ecorchure

nos sangs sont les deux rouges.

(tiré du journal de Château-d'Oex, VD)
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Un petit chez soi vaut mieux qu'un grand chez les autres. [Proverbe français]
On petéc etntchiè chè va mio quiè on grou eintchiè le j'âtro. (patois de

Chermignon)

Ce ne sont pas les grandes maisons qui rendent heureux, mais les grands cœurs.

[Délia Tétreault] Chôn pâ lé grou j'éhro quté reinjôn lo móndo ourou, ma le

cour jiènèrou. (patois de Chermignon)

La maison tournée vers le soleil est chauffée la première. [Proverbe chinois] Lé

f éhro verià dou là dou cholè, chôn èssôoudâ le prômlè. (patois de Chermignon)
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